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Фразеологія - найважливіша складова частина національної картини світу в якій відбивається стосунки людини з природою. Асоціативний зв'язок між явищами зовнішнього і внутрішнього світу людини виявляється у всіх значеннях у фразеологічних одиницях з назвами рослин. Відомо, що дерева і квіти в мові є втіленням національного характеру. В цій роботі ми розглянемо один з елементів мовознавства, такий як фразеологічні одиниці з рослинним компонентом. А у свою чергу фразеологія є невід'ємним і особливо виділеним компонент мови,  своєрідний, " індивідуальний", культурно значимим і національно специфічний, здібний концентрований виразити не лише особливості цієї мови, але ії носіїв, їх світовідчуття, склад розуму, менталітет, національний характер і стиль мислення. 
Саме тому об'єктом нашого дослідження виступають одиниці фразеологізмів з рослинним компонентом (фітонімом та флоронімом), особливості їх функціонування в іспанській мові, їх реалізація саме у фразеології, що як найкраще відзеркалює мовну картину світу того чи іншого народу. Актуальність цієї теми полягає в тому, що фразеологізми з рослинним компонентом представляють великий пласт у фонді фразеологізму іспанської мови, і потребує більшого  вивчення. Дослідження механізмів виникнення і вживання фразеологізмів з рослинним  компонентом у іспанській мові сприяє виявленню особливостей вербального мислення носіїв мови, саме у фразеології найяскравіше відбивається відчутний предметний і чуттєво-емоційний світ людини. Також досить цікавим є те як дані фразеологічні одиниці реалізуються не лише у піренейському варіанті іспанскьої мови. 
Теоретичною  базою дослідження послужили роботи різних представників вивчення мовознавства, такі як В.В.Виноградов, Н.М.Шанский, Х.Касарес, Н.Ф.Алиференко, Т.І.Вендина, А.І.Єфимов, різноманітні мовознавчі статті та монографії.  
Що стосується іспанської фразеології, то деякі її аспекти розглядаються в роботах К. Валеро Гарсеса, B.c. Віноградова, X. Касареса. У працях інших авторів (М. Прієто, С.В. Свіонтковськая, Н.М. Фірсова, І. Ечеварія Ісуськиса, та інші) освітлюють окремі питання, пов'язані з одиницями фразеологізмів з флористчним компонентом.
Предмет дослідження – мовнокультурні  характеристики одиниць фразеологізмів з рослинним компонентом (фітонімом і флоронімом).
Дослідження термінов-фітонімов в лінгвокультурологичеськом аспекті дозволяє отримати певне уявлення про багатообразні мовні явища того або іншого народу, а також прослідити, як реальність заломлюється в мові. Особливу увагу дослідників привертають при цьому мотівационно-номінатівниє поля, національно-культурні або універсальні особливості мов, що вивчаються, що експресивно відображають: релігійно-міфологічне походження назв рослин,  схожість з побутовими предметами або частямі тіла (людини, тварини, тощо).
Фітоніми функціонують в лексико-семантичній системі мови, де вони виконують не лише номінатівную, але і прагматичну, оцінну, експресивну і інші функції, уживаються носіями мови поряд з будь-якими іншими словами. Будь-яка номінація рослин має в своїй основі причину або підставу, яку можна розглядати як мотиви для найменування рослин. Вони можуть бути різними, допустимий, особливості самих рослин і їх частин, їх функції і їх вживання.
Мета роботи є пошук і виявлення особливостей національно-культурних одиниць з рослинним компонентами (фітонімом і флоронімом) у мовній картині світу іспанської мови.
Ця робота вимагає виконання поставлених завдань, а саме:
 - розглянути такі поняття як «фразеологізми», та їх класифікацію «одиниці фразеологізмів», «компоненти фразеології»;
 - охарактеризувати поняття картини світу, символам та концепту;
 - проаналізувати одиниці фразеологізмів з компонентами фітонімом і флоронимом.
Матеріалом дослідження послужили назви квітів і одиниці фразеологізмів з компонентом фітонімом і флоронімом, взяті  із різних джерел : двомовних словників фразеологізмів, довідників і енциклопедій. У роботі  застосовуються  описовий, порівняльний і кількісний методи дослідження. Було проаналізовано 300 фразеологізмів з компонентами  фітонімом та флоронімом, які були виділені шляхом суцільної вибірки з довідників і словників. До аналізу притягувалися приклади вживання даних одиниць в періодичних виданнях і творах іспанської і латиноамериканської художньої літератури. Дана робота складається з вступу, трьох глав, висновку, списку використаної літератури.
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В основі кожної конкретної мови лежить особлива картина світу, яка визначає національну свідомість і формує етнокультурний стереотип поведінки. На формування мовної картини світу значний вплив роблять не лише об'єктивні умови життя народу (клімат, географічне положення, рельєф, домінування певного сектора виробництва і так далі), але і етнокультурниє цінності, традиції, обряди, соціальні символи, історія розвитку цивілізації, національна свідомість.
У мовній картині світу кожного народу відображаються культурно-побутові реалії, переконання і ритуали. Вживання найменувань рослин досить часто зустрічається у фразеології. Це пояснюється тим, що людина відбиває в мові і зводить в мовні форми, що встановилися, те, що стосується реальності, що безпосередньо оточує її.
Фразеологічна картина світу є частиною цілісної картини світу - особливої форми вираження світосприймання і світобачення народу. Образне, оцінне найменування реалій навколишньої дійсності отримує вираження у фразеологізмах і афористичних жанрах народної творчості (прислів'ях і приказках).
Категоризація світу, іманентно закладена в лексико-фразеологічній системі кожної мови, підпорядкована принципу прагматичної рельовантності, значущості того або іншого явища для даної етнокультури.  Фразеологізми з флорістічнім компонентом, що відображають когнітивні, мовні і культурні особливості етнічних общностей, чуйно реагують на соціальні зміни, являвши собою один з найважливіших компонентів мовної картини світу.
Багатство мови - це багатство і її фразеології, тобто виразів, оборотів, влучних і крилатих слів. Дуже часто за такими словами та виразами лежить цілий світ, історична епоха - факти побуту представлень і вірувань наших предків, реальні події далекого минулого.
Одиниці фразеологізмів з компонентом фітонімом, як це було неодноразово показано в нашій роботі, займають особливий когнітивний сегмент лексико-фразеологічної системи іспанської мови. Володіючи всіма лексико-семантичними і грамматико-синтаксичнимі характеристиками фразеологізмів, дані одиниці відрізняються підвищеною експресивністю і високою образністю. Вивчення матеріалу фразеологізму в піренейському національному варіанті іспанської мови показує, що його лінгво-культурологічна специфіка виявляє специфічні мотиви іспанської фразеології, зокрема, з символікою виноградарства і виноробства, оливи – завдяки великій кількості позитивних якостей, оливкова гілка стала символом добрих намірів у різних народів. Її дарили Олімпійським чемпіонам Древньої Греції, її підносили на знак примирення, її використовували у весільних обрядах. Інші ж фітоніми виконують свою колоративну, видову або символічну функцію, я к наприклад томат, апельсин та кипарис. 
Також були проаналізовані найяскравіші фітоніми у фразеології мексиканського варіанту іспанської мови. Таким чином ми прийшли до висновку що картини світу цих народів значно відрізняються. У мексиканському національному варіанті іспанської мови показові ФО з компонентом-індіхенізмом, оскільки саме їх присутність вказує на національно-культурну специфіку фразеологізмів в Мексиці, на відміну від Іспанії. Таким чином ФО з компанентом фітонімом в піренейському варіанті іспанської мови характерна велика кількість виразів з наступними ф.: виноград, оливки, томати та інші. Дані компоненти виявляються нереалізовані у фразеології багатьох варіантах іспанської мови.  Для Іспанії є дуже показовим вживання вина в значниій кількості, трохи нетипово для латиноамериканської культури.
Проаналізувавши рослинний світ фразеології мексиканського варіанту іспанської мови виділили найрозповсюдженіші: маіс (або кукурудза), кактус (нопаль), гострий перец, авокадо. 
Якщо розглядати  флористичну фразеологію, важливо відмітити, що інтерес до неї обумовлений важливою роллю рослин в житті людини. Флористичні та фітонімічні одиниці відбивають багатовікові спостереження людини над світом флори, передають відношення людей до цієї області дійсності, будучи тим самим культурно-національним фондом кожної мови. Саме тому  основною метою даної роботи було виявлення відношення носіїв іспанської мови до цієї частини природи. Але, не дивлячись на те, що квітів в природі досить багато – стійких фразеологічних виразів з ними досить небагато. 
Одним із найрозповсюджених є саме “дерево” і його похідні – стовбур, листя, гілка, корінь. Будучи природним символом, дерево в багатьох культурах стало позначати безперервне зростання, природне збагачення і вмирання. Вибираючи асоціативно фітоніми для аналізу даної роботи можливо прийти до висновку що найрозповсюдженішими є саме ті, що можна коштувати і приймати в їжу, ті що є плодами рослин, наприклад: оливки, виноград, апельсин, тощо. Вирази з даними фітонімами є відзеркаленням повсякденного життя іспанського народу. 
Аналіз мовного матеріалу показав, що більшість одиниць були утворені в результаті переосмислення дії, об'єктом якої є те або інша рослина (тобто остання ознака). Це пояснюється тим, що представники флори самі по собі пасивні і часто використовуються людиною в різних цілях. Проведений аналіз мовного вживання флористичних ФО із залученням цих словників фразеологізмів показав, що названі одиниці в переважній більшості випадків характеризують молодість та красу, початок чогось нового та зародження  життя, швидкоплинність та недоступність, поверхневість знань та несерйозність.
Як показує проведена нами робота, що реалії, які відіграють важливу роль в життя народу, отримують значне відображення в мові. Проведений аналіз одиниць фразеологізмів флоронимів  в іспанській  мові служить доказом цього твердження. Було встановлено, що, наприклад, "rosa" - "троянда" є найбільш частотним компонентом у фразеологізмах досліджуваної групи. Так, було виявлено 23 одиниці з цим компонентом. Таким чином, дослідження флоронимів, як семіотичних знаків сприяє виявленню культурної інформації, яку несуть в собі названі одиниці в різних країнах.
Одиниці фразеологізмів мають яскраво виражену національно-культурну специфіку. На цій підставі виявилося можливим виявити особливості світогляду іспанського мовного співтовариства. На основі проведеної роботи можна з точністю сказати, що використання стійких виразів з яким би то не було флоронім часто на пряму залежить від загальноприйнятого сприйняття цієї квітки, тобто, на приклад:  роза – краса, мак – почервоніти наче маків колір. Також не дивує те, що всі представлені флороними мають як і позитивне, так і негативне значення, воно може співпадати з українським уявленням про ту чи іншу квітку, а може мати абсолютно протилежне значення характерне тільки іспанському сприйняттю дійсності(картині світу). 
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29. Молоткова А.І. Концепт цветок в поєтической речи [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/829/1/urgu0366s.pdf. 
30. Пак Сон Гу Фитонимы в русской и корейской фразеологии [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: http://www.philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_12_04paksongu.pdf. 
31. Берников Артем / Балашова Ксения PR в Античной мифологии.Кипарис [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: http://mifologia.osipova-pr.com/soderjanie/antichnost/kiparis 
32. Iva Plucarová  Fraseología relativa a flora [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://is.muni.cz/th/i0syt/diplomova_prace.pdf 
33. Любимый цветы Испании [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: http://florismania.com/blog-page.php?id=47#1. 
34. Летова А.М. Семантические особенности фитонимом  [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://www.dissercat.com/content/semanticheskie-osobennosti-fitonimov-v-russkom-folklore/read 
35. Томатіна. [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://ru.wikipedia.org/wiki/Томатина 
36. Індіхенізм.[Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: https://ru.wikipedia.org/wiki/Индихенизм 
37. Латиноамериканская культура [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  https://studfile.net/preview/6231362/page:21/ 
38. Пульке. BBC News [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  https://www.bbc.com/russian/society/2014/12/141230_vert_tra_ancient_drink_makes_comeback 
39. Чеснокова Ольга. Отражение языковой картины мира в развитии лексической системы месксиканского национального варианта испанского языка. [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://psycholinguistik.narod.ru/olderfiles/5/chesnokova.pdf 
40. Чеснокова О.С. Испанская фразеология в контексте лингвокультурологии [Електронний ресурс]. – Режим доступу до ресурсу:  https://cyberleninka.ru/article/v/ispanskaya-frazeologiya-v-kontekste-lingvokulturologii 
41. Фразеология. Энциклопедия Кругосвет [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/FRAZEOLOGIYA.html
42. Типология испанских фразеологизмов [ Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://cyberleninka.ru/article/n/tipologiya-ispanskih-frazeologizmov-soderzhaschih-chislitelnoe
43. Гальєгос Сантьяго «Порівняльний аналіз української та іспанської фразеології» [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:   https://conferences.vntu.edu.ua/index.php/all-hum/all-hum-2016/paper/download/170/74
44. Газизова Л.Г.  « Способы переводы ФЕ с руського на испанский и с испанского на руський языки» [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://kpfu.ru/staff_files/F1231641963/3.pdf
45. Фразеологія. Типи Фразеологізмів. [ Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://www.studfiles.ru/preview/5782753/page:2/
46. Книга символов [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  ]http://www.symbolsbook.ru/Article.aspx?id=504
47. Костаневич С. «Значение цветов. Язык цветов» Блог  [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://bloggood.ru/raznye-temy/znachenie-cvetov-yazyk-cvetov.html/
48. Кутьева М.В. Испанские фразеологизмы с опорным компонентом-орнитонимом: этимология, полисемия и перевод на русский язык [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://conf.esp-centr.sfedu.ru/documents/conf_09_14/Kuteva.pdf 
49.  53.Толковый словар Ожегова  [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу: 
50. http://slovariki.org/tolkovyj-clovar-ozegova/31669 
51. Diccionario de lengua española. Rdición de la Real Academia Española. – Режим доступу до ресурсу:  http://dle.rae.es/?id=DgIqVCc
52. МегаЭнциклопедия Кирилла и Мефодия. Роза(символика) [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:  http://megabook.ru/article/Роза+(символ)
53. Худенцова О.В. “Особенности фразеологических единиц с флористическим компонентом»– Режим доступу до ресурсу:  http://cheloveknauka.com/osobennosti-frazeologicheskih-edinits-s-floristicheskim-komponentom
54. Алексахіна Т.О. «Специфіка флористичної фразеології із компонентом “Назва Квітки” – Режим доступу до ресурсу:  https://naub.oa.edu.ua/2013/spetsyfika-florystychnoji-frazeolohiji-iz-komponentom-nazva-kvitky-na-materiali-anhlijskoji-frantsuzkoji-ta-ukrajinskoji-mov/
55. Котова Н.С. “Лінгвокультурний аналіз концептосфери квіти”– Режим доступу до ресурсу:  http://docplayer.ru/40920087-Na-pravah-rukopisi-kotova-nadezhda-sergeevna-lingvokulturologichsskiy-analiz-konceptosfery-cvety-specialnost-teoriya-yazyka.html    
56. Испанская цветочная символика.  [Електронний ресурс]  – Режим доступу до ресурсу: https://www.livejournal.com/login.bml?returnto=https:%2F%2Fdolorka.livejournal.com%2F1873011.html&errmsg=notloggedin
57. Diccionario de real academia española. [Електронний ресурс].  – Режим доступу до ресурсу:: http://dle.rae.es/?id=DgIqVCc 
58. Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка (А–Д) 1992.  [Електронний ресурс] – Режим доступу до ресурсу:: http://slovarozhegova.ru/     
59. Академічний тлумачний словник української мови [Електронний ресурс]  – Режим доступу до ресурсу:  http://sum.in.ua/s/stvol 
60.  Испано-русский фразеологический словар: 30000 фразеологических единиц/ Э.И.Левинтова, Е.М.Вольф, Н.А.Мовшович, И.А. Будницкая; Под ред.Э.И.Левинтовой. – М.: Русс.яз.,1985. – 1080с.
61. Robert P. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, t. IV, p. 560 – 561




 



[bookmark: _GoBack]
